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AHHOTaumsA. B npegnaraemoin paboTte aHa/IM3 BETX03aBETHbIX TEKCTOB pacLUMpseTCs
Ha MaTepuane Bynbratbl ¥ UTaNbAHCKMX BepCUil. OCHOBOMONOXHMKAMW [AaHHOIO
HanpaBfeHns  ABWINCb  W3BECTHbIN  (hpaHLy3CKUiA  cneymasuct B 061acTu
616nencTnkn n cemutonorum @. Kaccroto 1 0AauMH 13 aBTOPOB HACTOSALLEN cTaTbu. B
(POKYyCe CTaTbM HAXOAATCA CTpaTerny rnepesosa BETX03aBETHbIX MMeH EguHoro bora
Ha NaTUHCKWA W COBPEMEHHbIA WTAbAHCKUIA S3blKW. BBeAeHMe B KOHTEKCT
NCCNefoBaHNs UTaNIbAHCKMX NePeBOLOB paclumpsieT 6a3y AaHHbIX TUMOIOrMYeCcKoro
onucaHus Gubneckmx nepeBofoB. B cTaTbe NMpMBOAMTCA MOSHas HOMEHKNATypa
nMeH bora B opurnHanbHOM (MacopeTCKoM) TekcTe BeTxoro 3aseTa, NOACHAKTCA UX
rpaMmaTnyeckas (opma, 3HayeHVe W KOHTEKCTbl YMnoTpebneHus. B Kayectse
MCTOYHUKA NIATUHCKUX NPMMEPOB MOCNYXWna Bepcus Bynbratbl, a UCTOYHUKOM
NTaNbAHCKNX — LLUECTb MepeBofoB BeTxoro 3aBeTa, KakK KaTONMYECKUX, TaK Y
MPOTECTAHTCKMX. PyccKkue nepeBofbl UMTUPYHOTCA Mo CUMHOAAIbHOMY MepeBofy
Bubnun. [ns npeacTaBneHnst 6onee LUMPOKOW TUMOMOrMYECKON MNepcrekTUBbI
NPUBOAATCA TakXkKe [aHHble Hambonee aBTOPUTETHLIX aHrINMACKUX MepeBOOB
Betxoro 3aBeta. JIaTMHCKMA W WTa/IbSHCKME MEPEBOAbl  AEMOHCTPUPYIOT
3HaUNTE/IbHYIO CTeneHb OAHOPOAHOCTM B nepejade MMeH bora. Bo Bcex HuX
NepeBoAYMKY CNeaytoT (BMI0NIOrMYECKO cTpaTermmn nepesoga 6MbnencKnx TeKCToB
(B oTAMUMe OT ApYyroii BO3MOXHOW CTpaTerny — MAeon0rnyeckoin). Bmecte ¢ Tem B
NUTaNbAHCKUX MepeBofax OYEBMAHLI  PasiMumMa  MeXAy KaTONIMYecKuMu Uu
MPOTECTAHTCKMMUN BEPCUAMU, @ TaKXKe pas/inyns, KOTopble, BOSMOXHO, CNefytoT 13
VHAMBUAYANTbHLIX MPeAnoYTeHU MepeBOAYMKOB. AHaIM3 UTANIbSAHCKUX Bepcuii
BHOCUT CYLLECTBEHHbIA BKNaf B TUMOMOTMYECKUIA aHain3 nepeBogoB bubnuu Ha
pasHble A3blKK1, KOTOPbI COCTaBNAET BaXKHENLUMIA pa3fden B 06LLein Teopun nepesosa.
KntoueBble cnosa: bubnus; Betxuid 3aBeT; VimeHa bora; KaHOHWYECKUIA TEKCT;
Crparerumn nepesoja; Bynbrata; VtanbaHckue nepesogbl brubnun
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Abstract. The present publication expands the analysis of the Old Testament
translations into different languages. This line of studies was initiated by the works
of the late French scholar Philippe Cassuto and one of the authors of this publication.
The purpose of the article is to look at the strategies applied in translating the Old
Testament names of the Supreme Being into Latin (the VVulgate version) and modern
Italian. This purpose is two-fold: by doing so, we also expand the data base of the
Old Testament terms’ renditions in different languages. The article provides the full
nomenclature of the names of the Supreme God in the Old-Hebrew (Masoretic) text
of the Old Testament, concentrates on their semantics and grammatical structure, and
explains the contexts of their use. A canonical Russian-language translation is used
as a reference base to illustrate the fate of the original names of the God in
translation. The widely-accepted English-language translations of the Old Testament
are included to provide a broader perspective on translation strategies applied to this
particular aspect of the Old Testament texts. The analyzed Latin and six modern
Italian-language translations demonstrate a considerable degree of uniformity in
translating the names of God. The Latin and the Italian translations apply the
philological strategy to translating the Holy Bible (as opposed to another option
presented by the typology of the Bible translation - the ideological strategy).
Notwithstanding the relative lexical uniformity of the translations, they demonstrate
the differences between Catholic and Protestant versions. The analysis of the Italian
translations of the Old Testament contributes to the typology of the Bible translation
and ultimately makes an input to the general theory of translation.
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BBegeHwue.

WccneposaHnio  npobnem  nepesofa
OMONEeNCKMX TEKCTOB Ha pas/iyHble A3bIKK
MOCBSILLEH OOGLUMPHBIA UMKN paboT, Hayano
KOTOpoMy NOMIOXKUIN ny6nvkauum
NPeXXAeBPEMEHHO YLLEALIEro OT Hac BECHOW
2020 r. (ppaHLy3CcKOro cemuTosiora W
brnbnencra dunmnna KacctoTto n
oTeyecTBeHHoro numHreucta B.A. [lopxo-
moBckoro  (cm.,  Hanpumep,  Cassuto,
Porkhomovsky 2009; Cassuto, Porkhomovsky
2014, Porkhomovsky, Suyetina  2001;
Kacctoto, lMopxomosckuin 2008; KacctoTo,
Mopxomosckuii  2010; Kaccroto, [MNopxo-
moBckuii 2013 a; Kacctoto, MopxomMoBCKUiA
2013 6; Kacctoto, lMopxomosckuin 2016a;
Kacctoto, Mopxomosckuin 20166). K atomy
LUMKNY TaKkKe 0THOCATCS Apyrue paboTbl; CM.,
Hanpumep (BgosuyeHko, T1OpPXOMOBCKWIN,
PomaHoBa 2021; TMopxomoBckuii 2014,
MopxomoBckuii, PomaHosa 2021; [lopxo-
moBcKuiAi, CyeTmHa 2006; TOpXOMOBCKMA,
Yp6 2013; T[lopxomoBckuin, Yp6 2015;
MopxomoBckuiA, Yenbiwesa 2020).

MepeBoabl BeTxoro 3aBeTa
NPeLCTaBNAT 3HaYMTeNbHble NPO6aeMbI MO
npuynHe 60/bLLOM APEBHOCTM n
NCKNIOYMTENBbHOW  A/INTENIbHOCTM  Mepuoja
(hopmupoBaHus  TekcTa. B pesynbrate
KaHOHM3auum BETX03aBETHOIO TekcTa
BO3HMK/IO 3arpeLLleHne BHOCUTb B HEr0 faxe
MUHUMa/IbHbIE N3MEHEHNS, 4To
KOHTponupyeTcs CyMMO#A 4MCoBbIX
3HauyeHWi Bcex OYkB B TekcTe Biblia
Hebraica. B cny4yae nekcuKo-cemMaHTUYECKOW
rpynnbl  MmeH bora ocoby npobnemy
COCTaBNAET  CYLUECTBYKOLMA B  paMKax
nypamsma  3anpeT  Ha  MPOM3HeceHue
CBALLEHHOr0  UMEHU EavHoro  bora,
BO3HMKLWIMIA B 3noxy Btoporo xpama. Mpu
3TOM TWUCbMEHHbLIN TEKCT [O/MKEH ObiN
COXpaHATbCA  6e3  M3MeHeHWA.  Pamku
HacTosLLen cTarbu He Mo3BONAIOT
paccMaTpuBaTb MPUYMHBLI U UCTOPUYECKUIA
KOHTEKCT BO3HWKHOBEHMSI 3TOr0 3arperta,
noapo6Ho 06 atom cM. Cassuto 1989; Cassuto
1990; Cassuto 2015. Bocnpowussectn 3Ty
CUTyaumto  Ha  /Ilo60M  ApYyrom  A3blke
HEBO3MOXHO, NMOCKO/IbKY B Uyfansme

0bydeHne 3TOM TpaguuMn NPOUCXOAMT B
OYeHb paHHEM BO3pacTe.

(NaBHOe CBALLEHHOE COOCTBEHHOE UMS
EanHoro BepxoBHoro bora npeacTasneHo B
eBpencKoin brnbammn YeTbipbMs COrfacHbIMU -
YHWH, T.H. TeTparpaMmoin, nnu
TeTparpammaroHOM. HanomHum, yTo
eBpencKoe NMCbMO ABNSETCSH KOHCOHAHTHbIM,
TaK 4YTO BOKaM3auma 3TOr0 MMEHW Hawm
Hen3BecTHa.

B KaHOHMYeckoM TekcTe BeTxoro
3aBeTa umeHa EpumHoro BepxosHoro bora
COCTaBNAT BAXKHEWLINIA IEKCUYECKMIA NNacT.
bykBasibHOE BOCNPOU3BEAEHNE
HaMmeHOBaHMIA EgmHOro bora Ha pgpyrux
A3bIKaX O0Ka3blBaeTCsA TPYAHOBbIMOSHUMbIM.
Kpome TOro, B BeTxom 3aBeTe
06HapPY>KMBAKOTCA TaKXXe WMMeHa A3blYECKUX
60ros.

Mpn nepesofe TekcToB BeTxoro 3aseta
BO3HMKaeT npobsiemMa  HeCOOTBETCTBUSA
OTAE/NbHbIX NeKcem 7 naccaxer
KaHOHWYeCcKOoro TekcTa 6o0nee  NO34HUM
MPUHUMMNAM XeCTKOr0 MOHOTEM3Ma, 4TO
BbIHY>XAa/10 NepeBOAUYNKOB AefiaTb BblOop 13
LBYX BO3MOXXHOCTEN, KOTOpble
NMPOTMBOPEYUUIN KaHOHUYEeCKUM npasunam: (1)

OCTaBNATb  KAHOHWYECKMI  TekCT  6e3
M3MEHEeHWI,  cnefoBaTeNbHO,  HapyLuaTb
MPUHLMMBI  MOHOTeM3Ma  ((hnIofiornyeckas
cTpaterus); 2 pefaKkTMpoBaTh
KaHOHWYECKNIA TEeKCT ANA YCTPaHeHusi 3TUX
HapyLleHuid,  cnefoBaTeNbHO,  HapyllaTtb

NPUHLMN  HEM3MEHHOCTM  KaHOHWYEeCKoro
TekcTa (Mpeonornyeckas cTpaterus). B
NMeroLLMXCA MepeBofax Ha pasHble A3bIKK
npefcTaBneHbl 06e 3TW CTpaTeruu; CMm.,
Hanpumep, (MopxomoBckuiA, Psabosa 2018).

B TEKCTe Biblia Hebraica
MCNONb3YeTCA  Lenblil  psi  MMEHOBaHWIA
EgvHoro  Bora. B atOil  pyHKUMM
npeAcTaBfieHbl pa3/IYHbIe 3MUTETLI, KOTOpbIe
C TeYyeHMEeM BpemMeHW B nepeBodax MOrn
TPaKTOBaTLCA KaK albTepHaTUBHbIE KMeHa
EanHoro Bora. OCHOBHbIMW fABAAKOTCA ABa
nveHn:  YHWH u "elohim. IocKonbKy
MPOM3HOCUTL CBSILLEHHOEe COBGCTBEHHOE WMS
EgnHoro bora 6bino  3anpeleHo,  TO
TeTparpaMmmMmy YmMTasm Kak ’adonay 'Tocnoap’.

HayuHbIii1 pe3ynbTaT BOMPOChl TEOPETUUECKOW 1 NMPUKIaAHOW NMNHTBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHbIin pe3ynbTaT. Bonpockl Teope TUYeCKo 1 NPUKNAAHON MMHIBUCTUKK. T 7, Ne3,2021.
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (3). 2021.

JTa nekcema BCTpeYaeTcs B KaHOHWYECKOM
TEKCTe He TO/MIbKO KaK YCTHaf 3aMeHa
TeTparpammbl, HO U B COGCTBEHHOM CTaTyce,
T.e. B NMNUCbMEHHOM TEKCTe OHa TakXXe MOXeT
ObITb NpefcTaB/eHa.

[pyrMM  OCHOBHbIM  0603HaYeHVeMm
EamHoro bBora B Berxom 3aBeTe aABnseTcA
nekcema  ’elohim, obpasoBaHHad  OT
obweceMuTckoro  KopHa el  wam il
MMEIOLLErocs B 3TOM 3HaYeHUW U B JpYyrux
CEMUTCKMX fA3blKax, Hanpumep, B apabCckom -
Allah. VIMeHHO nekcema “elohim
nMpeAcTaB/ieHa B MePBOM  NPEASIOKEHUN
TeKcTa Biblia Hebraica: «B Hayane cotsopun
Bor He6o 1 3emnto». Jlekcema ’elohim numeet
CneumpnUecKyro 0COO6EHHOCTb, a WMEHHO
CY(D(MKC MHOXECTBEHHOro uucna -im. Ho
npu 06o3HayeHnn EgnHoro bora ata nekcema
Bcerga  ynotpebnsercs Kak  (opma
e[VHCTBEHHOr0 Yncna, T.e. COrnacoBaHue co
CKa3yeMbIM CTPOUTCH B eAMHCTBEHHOM YKC/e,
npuyemM B 0COObIX C/y4YasX faKe B XXEHCKOM
pofe (34eCb HET BO3MOXHOCTM 06CYXAaTb
3TOT BMAMMBIV NapafoKc). MOXHO 0TMETUTb
napanfienb C QPaHuy3CcKUM WAN  PYCCKUM
BEX/IMBbIM 00paLLeHMeM Ha «Bbl», MPU 3TOM
K bory obpawatorcd Ha «Tbi». B
CpaBHUTENbHO PeaKuX cry4asx ata fiekcema
MOXET 0603HayaTh A3bI4eCKMX 60roB 1 Torga
corfiacyetcs BO MHOXeCTBEHHOM uucre. B
cUTyauusx, Korpa TeTparpamMmaroH
ynoTpebnseTca B TekcTe Biblia Hebraica B
COYeTaHUN C UMeHeM ’adonay, ero cnefyet
MPOU3HOCUTL Kak ’elohim, 4TOGbI M36eXaTb
noBTOpa yNoTpe6ieHns nekcembl *adonay.

B XpucTnaHCcTBe cakpasibHbliA 3anpeT
nypan3ma Ha Mpou3HeceHme
TeTparpaMMaroHa 4acTUYHO YTpaTu/i CBOe
3HayeHve. B oTfefbHbIX Bepcusx nepesofa
MOXET WCMo/b30BaTbCA TEPMUH [ocnoab B
COOTBETCTBUWN C WYAENCKOW Tpaguuuen, Ho
BO3MOXHO 7 HernocpeACTBEHHOE
1CMo/sb30BaHWe (POPMbI  TeTparpammaToHa
KaKk B TMUCbMEHHOM, TaK W B YCTHOM
ynoTpe6neHnn. 3aecb  yxe TpeboBasUChb
Or/1aCOBKMW. Mpwn 3TOM BO3HWKNU
(DOHETMYECKMEe BapuaHTbl BOCMPOU3BEAEHWS
TeTparpamMmbl YHWH: fixse unn Werosa. 3Tu
LUMPOKO  pacrnpoCTpaHeHHble B pa3HblX

A3bIKaX BapuaHTbl  ABMSKOTCA  MO3LAHUMU
(haHTOMHbIMU YTeHMAMU. PamKu HacTosLel
cTaTbM He MO3BONAOT Ham  06CyXJaTb
MPUYUHBI U CUTYaLMIO, KOTAA N KaK BOSHUKN
3TN (HOPMbI.

CTOUYHMKOM [IPEBHEEBPENCKMX NMpUMe-
pOB MMeH bora B HacTosLLEel paboTe sABnseTcs
OPUTMHa/IbHBIA MacopeTCKuMiA TekcT BeTtxoro
3aBeTa B TOM Bufe, B KOTOPOM OH NpescTaB/eH
B Biblia Hebraica Stuttgartensia - KpuUTu-
YECKOM M3aHunn eBpelickoro TaHaxa (kaHo-
HUYECKMX AN uypamsma KHur Bubnum -
MATUKHWXKA,  TMpopokoB 1 ucaHuit),
OCHOBaHHOM Ha JIeHWHrpajckoMm, Hamboree
MO/IHOM, KOZEKCe.

B  Tekcte paboTbl  uuTaTbl U3
COOTBETCTBYIOLUMX KHWUF, TNaB W CTUXOB
Betxoro 3aBeTa, 0603HaYEHHbIX
aHrIMNCKMMUN KPaTKUMK HavMeHOBaHMAMN (B
KBafpaTHbIX CKOOKax) B HEobXOoAMMbIX
CNyyYasx COMPOBOXAAKTCA MO BO3MOXHOCTU
TOYHbIMW  PYCCKUMK  MepeBofamu,  rge
TeTparpammatoH YHWH nepefaeTcs  Kak
fxge. Lutatel M3 nepeBofoB bubnmm Ha
pasHble A3bIKM 0603HavaroTCA
COKpalleHHbIMX  BapvaHTaMuU  Ha3BaHWiA
COOTBETCTBYIOLLMX BEPCUI (CM. HIKE).

B XpucTnaHCKuX nepeBOAHbIX BEPCUAX
BeTtxoro 3aBeta 0C06eHHOCTM YNOTpeb/ieHns
MMeH  EgmHoro  bora,  CBOWCTBEHHbIE
KaHOHWYeCKOMY [peBHEEBPENCKOMY TEKCTY,
He MOryT Y4WTbIBATbCA BO BCEW MOJHOTE.
Wccnegyemble B HacToswel — pabote
UTalbSHCKME  nepeBogbl -  Kak  And
KaTO/IMYeCKOn, Tak W AN NPOTEeCTaHTCKOM
BeTBell XPWUCTMAHCTBA - B pa3HON Mepe
OMMparoTCs Ha [APEBHEEBPEMCKUIA TeKCT. B
Hambosnee aBTOPUTETHOM cpeam
UTa/IbSFHOA3bIYHLIX MPOTECTAHTOB MepPeBose
xoBaHHM [Aunopatn  (1607) B Kayectse
OpPUTMHA/IBHOTO  TeKCTa  WMCMOJb30BasICA
NaTUHCKWIA nepesog bubnumn bn. MepoHuma
(NepoHnma CTPUAOHCKOr0), M3BECTHbIA Kak
Bynbrara (IV B. H.3), HO NepeBoz CBEPSACA U
C  [ApeBHeeBperCKMM  opuruHasoMm. [o
m3gaHms B 1971 r. bubnun nog arvaoun
Conferenza  Episcopale Italiana  (CEI),
KOTOpas B HacTosllee BpeMs ABNSETCA
othmuMaIbHbIM TEKCTOM UTA/IbSHCKOM
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KaTO/IMYECKOM LIEPKBY, Hanbonee
ynoTpebuTenbHbIM ObIN1 nepesos,
BbIMOIHEHHbIA  apPXMENUCKONOM  AHTOHMO
MapTuHU 1 n3gaHHbIA B TeveHne 1769-1781
rr. (HoBblin 3aBeT) 1 1776-1781 rr. (BeTxuit
3aBer). A. MaptvHu nepesogun BeTtxuid
3aBeT C NaTUHCKOro A3blKa, HO CBEPs TEKCT C
[peBHeeBperickuM opurnHanom. (Cneymasnb-
HO 0 ponn TeKcTa Bynbratbl Kak
KaHOHMYeckoro  Ans nepeBofOB  Ha
POMaHCKMe A3blkM, B TOM 4ucCne Ha
NTaIbAHCKUIA, CM.:TTOpXOMOBCKMIA,
Yenbiwesa 2020).

Mpumepsl n3 ncxogHoro Ans
NPaKTUYECKN BCEX WTANIbAHCKUX Bepcuii
BeTxoro  3aBeta  NaTUMHCKOIO  TeKcTa
Bynbratbl UNTUpyoTCA N0 U3gaHu ‘—Nova
vulgata bibliorum sacrorum” (1986).

VICTOUHMKOM ~ UTaNbAHCKUX  NIeKCK-
YECKNX AaHHbIX NOCAYXXUIN TEKCTbl N3LaHNI
Bubnun, 0L06pPEHHbIX KoHepeHymeli
ennckonata Wrtanmn (Conferenza Episcopale
Italiana — CEI) KaK ouLma/ibHble TEKCTbl
KaTo/IM4eckKom nuTyprun. icnonb3oBaHbl ABa
CTaHZapTHbIX M3faHuaA: 1974 1. — Tak Has.
manoe wusgaHue (CEl 1974), n 2008 r. —
(CEl 2008), copgepxauiee 6onee 10 TbIC.
UCMpaBNeHWA MU YTOUYHEHWIA  TekcTa
npeabIayLLEero n3gaHns.

B KayeCcTBe  MUCTOYHMKA  TakKxke
1CMNoNb30BaH UTaNIbSHCKNIA TEKCT
Wepycannmckort  Bubnum  (La  Bibia  di
Gerusalemme — CEIl/Ger.) usgaHua 1974 r.
3T0 uM3jaHWe OCHOBAaHO Ha MepeBoje
KoHtepeHunn enuckonata Wrtanun (CEI
1971), Tak Ha3. 0O0MbLWIOM W3ZaHUKN, C
NOCTPaHUYHbLIMU TEKCTO/I0rMYECKUMU
KOMMEHTapusiMM 1 BBOAHbLIMU CTaTbIMU K
KHUram un rpynnam KHAr  CBALEeHHOro
MucaHns 13 hpaHLy3CKOro n3gaHus La Bible
de Jerusalem 1973 r. B  KOTOpPOM
KOMMEHTapun  OTMe4yaloT  pacxoxXaeHus
MeXzay TeKCTOM Bubnun CEI 1 (paHLy3CKUM
nsgaHvem Vepycanmmckor bubnmm.

M3 uucna npoTecTaHTCKUX Bepcuii
Bubnnn Ha NTa/IbSHCKOM A3bIKe
NCMO/b30BaHbI CeAyHoLLE:

— Hambonee aBTOPUTETHBIA A/
UTAIbAHCKMX MPOTECTAHTCKUX OBLLMH

nepesog k.  Auogatm  (1607), B
06HOB/IEHHON pefakumm 1991 r., Ha
COBPEMEHHOM NINTEPATYPHOM UTa/IbSHCKOM
A3blKe (La Nuova Diodati — ND);

— nepesog X. Jlyuum, BbINOHEHHbIN
B 1924 r. pna bBubneiickoro obuiecTsa
JKeHeBbl (La Riveduta — RV);

— YTOYHEHHbIA HA OCHOBaHMWN BHOBb
OTKPbIBLUMXCS UCTOPUYECKUX CBELEHUA W
KPUTUYECKOr0 TEeKCTO/IONMYecKoro aHaamsa
nepesof 1994 r., C mocneayoLmmm
n3gaHuammn 1997, 2002 n 2006 rr. (La Nuova
Riveduta — NRV). N3 3Tnx cTaHZapTHbIX
M3daHnih NS aHaamsa  UCNo/b30BaHO
nocnesHee.

Pycckne nepesogbl UUTUPYHOTCA MO
n3gaHno:  «bnonusa. KHuru CeslleHHOro
MucaHna Betxoro u HoBoro 3aBeTa».
(KObuneiiHoe n3aaHue, MOCBALLEHHOE
Tbicayenetuo  KpeweHua Pycn. Mocksa:
3paHne MockoBckoii MaTpuapxun, 1988.)

ans TOro, YTOObI fatb
TUMOMOTMYECKY0 MaHopamy Ha marepuane
Hanbonee pacrnpoCTPaHeHHbIX W MPUHATbLIX
Bepcuid nepeBofa, B HacToslen paboTte
npuBOAATCA  MPUMepbl  MEepeBOLOB  Ha
aHTNINACKNI A3bIK.

AHrnAcKne nepeBoabl LUTUPYOTCA MO
n3paHnam: KJB — King James Bible, REV —
Revised English Bible 1 NIV — New
International Version.

OcHOBHas 4acTb.
1. [Ba rnaBHbIX UMeHN: YHWH u ’elo-

him
YHWH [unTaeTca:’adonay] [Genesis 7,1]
Vulgata Dominus [Focnogb]
KJB the LORD
REB The LORD
NIV The LORD
CEI 1974 [1Signore [disse a Noe]
CEI 2008 [1Signore [disse a Noe]
CEl/Ger. [1Signore [disse a Noe]
RV I’Eterno [disse a Noe]
NRV Il SIGNORE [disse a
Noe]

ND I’Eterno [disse a Noe]
Vulgata ynoTpe6nseT nekcemy Dominus
[Focnoab] kak akemBasieHT "adonay. B
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pycckoii bubnuu: «W ckasan Mocnogp [Bor]
Hoto». WNTanbsiHCKWe Bepcun ynoTpeonsaroT
NEKCeMbl C OnpefeneHHbIM apTukiem: |l
Signore, 1 (NpoTecTaHTCKMe Bepcun brnbnuu,
RV 1 ND) I’Eterno (BeuHblit) [disse a Noe], B
ynoTpebieHn 0603HaYeHNS Eterno

UTaNbAHCKME  MPOTECTAHTCKMe Bepcuu
cnesyrot 3a (hpaHLy3CKUMH npo-
TecTaHTCKMMU  BepcuaMun  (TMOpXOMOBCKUIA,
Yenbiwesa 2020),

"elohim [Genesis 1,1]
Vulgata Deus [bor]

KJB God

REB God

NIV God

CEI 1974 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEI 2008 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEl/Ger. Dio (creoil cieloe la
terra)

RV Iddio (creo i cieli e la terra)

NRV Dio (creoi cielie la

terra)

ND DIO (creo i cieli e la terra)

"elohim [Isaiah 37,19; Psalms 86,8]

Vulgata et dederunt deis earum igni:
non enim errant dii [Isaiah 37,19]; Non est
similis tui in diis [6oru], Domine, et nihil
sicut opera tua [Psalms 86,8]

KJB their gods [Isaiah
37.19] ; the gods [Psalms 86,8]

REB gods

NIV their gods [Isaiah

37.19] ; the gods [Psalms 86,8]

CEI 1974 hanno gettato i loro dei
nel fuoco; quelli pero non erano dei [Isaia
37.19]

Fra gli dei nessuno e come te, Signore
[Salmi 86,8]

CEI 2008 hanno gettato i loro dei
nel fuoco; quelli pero non erano dei [lsaia
37.19]

Fra gli dei nessuno e come te,
Signore [Salmi 86,8]

CEIl/Ger. hanno gettato i loro dei
nel fuoco; quelli pero non erano dei [lsaia
37,19];

HeT fiekceMbl B [Salmi 86, 8]

RV e hanno dato alle fiamme i loro dei;
perche quelli non erano dei [lsaia 37,19];

(Non c'e nessuno pari a te fra gli dei), o
Signore [Salmi 86, 8]

NRV e hanno dato alle fiamme i loro
dei; perche quelli non erano dei [Isaia 37,19];

(Non c'e nessuno pari a te fra) gli dei, (0
Signore) [Salmi 86, 8]

ND e hanno dato alle fiamme i loro dei;
perche quelli non erano dei [lsaia 37,19];

(Non vi e nessuno pari a te fra) gli dei,
(o Signore) [Salmi 86, 8]

2. CoueTaHuns ABYX raBHbIX UMeH

"adonay YHWH [uunTaeTcs:’elohim]
[Genesis 15,2; Psalms 71,5]

B coBpemeHHOM MBpUTE NeKcema ’adon
NMEeT 3HaueHMe «rocnoguH», B KayecTse
nmeHn bora B Biblia Hebraica npucoeanHseT
npuTsHXKaTeNbHblA — cydukec  1-ro nuua
eIMHCTBEHHOr0 Y1Cna,

Vulgata Domine Deus [[ocnoge Bor]
[Genesis 15,2] (Dixitque Abram: “Domine
Deus, quid dabis mihi?”);

Domine [Psalms 71,5]

KJB Lord GOD
REB Lord GOD
NIV Sovereign LORD

CEl 1974 Mio Signore  Dio
[Genesi 15,2];
HeT fiekceMbl [Salmi 71,5]
CEIl 2008 Signore Dio [Genesi
15.2]
HeT fiekceMbl [Salmi 72,5;
cooTBeTcTBYeT Salmi 71,5]
CEl/Ger. [Mio] Signore Dio
[Genesi 15,2];
HeT nekcembl [Salmi 71,5]
RV Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
NRV Dio, SIGNORE [Genesi
15.2] ;
Signore, Dio [Salmi 71,5]
ND Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
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30ecb U panee B UTANbAHCKUX
MPOTECTaHTCKMX Bepcuax RV 1 ND B
KayecTBe 3SKBMBasleHTa Jfiekcem “locnogp,
bor” Hapsagy c ouyeBMAHbIMW Signore, Dio™
ynoTpe6nseTca nms Eterno '‘BeUHbIid’.

YHWH [unTaeTcs:’adonay] "elohim
[Genesis 2,4; Psalms 72,18]

Vulgata Dominus Deus [Focnogb bor]

[Genesis 2,4];

Dominus Deus, (Deus Israel) [Psalms
72.18]

KJB the LORD God

REB LORD God

NIV LORD God

CEI 1974 il Signore Dio [Genesi
2.4]

il Signore, Dio (di Israele) [Salmi 71,18]
CEI 2008 HeT cTuxa [Genesi 2,4]l
il Signore, Dio (d’Israele) [Salmi 72,18]

CEIl/Ger. il Signore Dio [Genesi
24] ;

il Signore, (Dio di Israele) [Salmi 71,18]

RV I’Eterno Iddio [Genesi 2,4];

I’Eterno Iddio, (I’1ddio d’Israele) [Salmi
72.18]

NRV Dio il SIGNORE
[Genesi 2,4];

Dio, il SIGNORE, (il Dio d’Israele)
[Salmi 72,18]

ND I’Eterno DIO [Genesi 2,4];

I’Eterno DIO, il DIO (d’Israele) [Salmi
72.18]

B Bynbrate v BO BCEX UTAIbAHCKUX
BepcusAX  Hapsgy C  OOWEenpUHATbIMU
nepesofamu ynoTpebnsTcs feKcembl ar.
Deus lIsrael, ut. Dio di Israele, nt. I"lddio
disraele, yemy COOTBETCTBYET “bor
W3pannes” B pycckoi bubnmu.

30ecb B HEKOTOPbIX  UTa/IbAHCKUX
BepcusX Hapsgy C  0OLWenpuHATbIM - Dio
ynoTpe6bnseTca  CUHOHWMMWYHBIA  BapuaHT
Iddio, KOTOpbIA, NO BCel BUAMMOCTH,
ABNAETCA  PENIMKOA  Nlekcembl Dio €
KOHTaMMWHaLuel npegsaora n onpegeneHHoro
apTUKNSA U acCMMUNALMERn onpeaeneHHoro
apTUKNS,  4TO  MMeeT  Uelb  0Cco60
noAYepkHyTb, 4to bor EAMH, npuyem
HOPMaTVBHbLIN WUTANbAHCKUA CNOBapb [JaeT
3Ty NIeKCEMY Kak CaMOCTOATE/IbHYIO B

COOCTBEHHOM anaBMTHOM Mopsgke. 3ITO
noATBepPXAaeTcs BapnaHTaMu Uddio
disraele u il Dio dlsraele.

YHWH [uuTaeTtca:’elohim]
[Habakkuk 3,19]
Vulgata Dominus Deus [[focnogb Bor]

’adonay

KJB The Lord God

REB LORD my God

NIV The Sovereign LORD
CEI 1974 Il Signore Dio

CEI 2008 Il Signore Dio
CEl/Ger. Il Signore Dio

RV I’Eterno, il Signore

NRV DIO, il Signore

ND I’Eterno, il Signore

el ’elohim YHWH [uuTaeTtcs:’adonay]
[Joshua 22,22]

Vulgata fortissimus Deus Dominus,
fortissimus Deus Dominus [bor "ocrogp]

KJB The Lord God of gods

REB The LORD, the God of
Gods

NIV The Mighty One, God,
the LORD

CEI 1974 Dio, Dio; Signore

CEI 2008 Dio degli dei e il
Signore

CEl/Ger. Dio, Dio, Signore

RV Dio, Dio, I’Eterno

NRV Dio, Dio, il SIGNORE

ND I’Eterno Dio

[MoBTOpeHne wumeH EpuHoro bora B
TekcTe Biblia Hebraica BOCNpou3BOAMTCA B
Bynbrate ©n UTaNbAHCKUX Bepcusx, 3a
NCKNIOYeHVeM Bepcun ND. B pycckoi
Bubnun  gBaxabl  noapsan  MOBTOPSETCH
coyeTaHue UMeH «bor 60ros Focnogb».

‘elohe  ha- ’elohim wa’adone ha-
"adonim [Deuteronomy 10,17]

Vulgata  (quia) Dominus  Deus
[Focnogb Bor] vester ipse est Deus deorum
[Bor 6oros] (et Dominus dominantium Deus
magnus et potens et terribilis)

KJB God of gods, and Lord
of lords
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REB God of gods, and
LORD of lords

NIV God of gods, and Lord
of lords

CEIl 1974 il Dio degli dei, il
Signore dei signori

CEI 2008 il Dio degli dei, il

Signore dei signori
CEl/Ger. (il Signore vostro Dio e)
il Dio dei dei, il Signore dei signori

RV (I'Eterno, il vostro Dio,
e) I’1ddio degli dei, il Signor dei signori

NRV (il SIGNORE, il vostro
Dio, e) il Dio degli dei, il Signore dei signori

ND (PEterno, il vostro DIO,

e) il DIO degli dei, il Signor dei signori

3pecb 3TOT NOBTOP CTaHOBMTCH 6Gosee
ahpekTHbIM. B Bynbrarte smasa ele 6onee
YCUNNBAETCA AONONHUTENbHBIMU 3NUTETaMMU.
B pycckont Brubnum Mbl ymTtaem: «l-ocnogp,
bor Haw ecTb bor 60roe n Bnafbika BnafblK,
Bor BeNMKWii, CUMbHBIA 1 CTPALLUHbINA.

3. [1Ba rnaBHbIX UMEHU C [OMONHEHMEM

B Biblia Hebraica nekcema tseva’ot
NPUCOeNHSETCA K rNaBHbIM MMeHam bBora B
KayecTBe anuTeTa, 0603HaYatoLLErO
MOBeNUTeNs CUA, apMuin [COBP. MBP. tsva (MH.
4. tseva’ot) 'apmus’]. Co BpemeHeM 3TOT
aNUTeT  CTasl BOCMPUHUMATLCA Kak
cobcTBeHHOe umsa Bora. B pycckoit Bubnum
yepes nocpefcTBo CenTyarnHTbl 3TOT ANUTET
NPUHAN (PoHeTMYeckyto qopmy Casaodh —
bor Casaod.

YHWH [uuTaercd:’ adonay] tseva ‘ot
[coBp. mBp. tsva (MH.4. tseva’ot) ‘apmus’] [1

Samuel 4,4]

Vulgata(et tulerunt inde arcam foederis)
Domini  exercituum ["ocnogb apmuii]
(sedentis super cherubim)

KJB the Lord of hostes

REB The LORD of Hosts

NIV The LORD Almighty

CEI 1974 il Dio degli eserciti

CEIl 2008 il Signore degli eserciti

CEIl/Ger. Il Dio degli eserciti

RV I’Eterno degli eserciti

NRV il SIGNORE degli
eserciti
ND I’Eterno degli eserciti

B ntanbaHcknx BEpCUsX tseva ’ot
nepegaeTcAa Kak eserciti 'BOMHCTBa’, T.e.
aHasiormyHo Bynbrare.

YHWH [uunTaeTcq:’adonay] ’elohe
tseva’ot [2 Samuel 5,10]

Vulgata (et Dominus,) Deus exercituum
[FCocnoab apmui]

KJB the Lord God of hosts

REB The LORD the God of
Hosts

NIV The LORD God
Almighty

CEIl 1974 il Signore Dio degli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Dio degli
eserciti

CEl/Ger. il Signore Dio degli
eserciti

RV I’Eterno, I’lddio degli eserciti

NRV il SIGNORE, il Dio
degli eserciti

ND I’Eterno, il DIO degli eserciti

"adonay YHWH [unTaeTcs:’elohim]
tseva’ot [Isaiah 22,5]

Vulgata Domino, Deo exercituum
[FCocnoab, Bor apmuid]

KJB the Lord God of hostes

REB The Lord, the LORD of
Hosts

NIV The Lord, the LORD
Almighty

CEl 1974 il Signore, Diodegli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Diodegli
eserciti

CEl/Ger. il Signore, Diodegli
eserciti

RV il Dio, I’Eterno degli eserciti

NRV il Signore, DIOdegli
eserciti

ND il Signore, I’Eterno degli
eserciti
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YHWH  [umTaeTcsa:’adonay]  ’elohim
tseva’ot [Psalms 59,5]

Vulgata (et tu, Domine,) Deus virtutum
[Bor po6nectHblii/Bcemorywmid], (Deus Israel
[Bor Uspanns], evigila ad visitandas omnes
gentes) [Psalms 59,6]

KJB Lord God of hostes

REB the LORD the God of
Hosts

NIV LORD God Almighty

CEIl 1974 (Tu), Signore, Diodegli

eserciti, (Dio d’lIsraele) [Salmi 58,6]

CEIl 2008 (Tu), Signore, Diodegli
eserciti, (Dio d’lIsraele) [Salmi 59,6]

CEIl/Ger. Signore, Dio degli
eserciti, (Dio d’lIsraele) [Salmi 58,6]

RV (Tu, o Eterno), che sei I’lddio
degli eserciti

NRV (Tu, o Signore), Dio
degli eserciti

ND (tu, o Eterno), DIO
degli eserciti

4. *elohim ¢ MeCTOMMEHHOW (hrieKcuein
"elohay [Daniel 9,18]
Vulgata Deus meus [moii Bor]

KJB O my God
REB God

NIV O God
CEIl 1974 mio Dio
CEIl 2008 mio Dio
CEl/Ger. mio Dio
RV mio Dio
NRV mio Dio
ND mio DIO

B pycckoii Bubnum «locnoan Boxe
HaLL».

YHWH  [uuTaeTca:’adonay]  ’elohay
[Daniel 9,4]

Vulgata Etoravi  Dominum Deum
[Focnogy Bory] et confessus sum et dixi:

“Obsecro, Domine, Deus magne et
terribilis™”.

KJBthe Lord my God

REB the LORD my God,
Lord, great and terrible God

NIV the LORD my God,

Lord, the great and awesome God

CEl 1974 Signore Dio

CEI 2008 Signore Dio

CEl/Ger. Signore Dio

RV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

NRV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

ND O Signore, (Dio grande

e tremendo)
B pycckoin Bubnun: «locnogn Boxke
BE/IMKWIA N ANBHBIN.

5. "elohim C MECTOMMEHHO (hriekcueit

MHOXXECTBEHHOINO 4uMcna B COYeTaHUn C
YHWH
YHWH ’elohenu [Daniel 9,14]

Vulgata  Dominus  Deus  noster
[Focnoab Bor Haww]

KJB the Lord our God

REB the LORD our God

NIV the LORD our God

CEl 1974 Signore Dio nostro

CEIl 2008 Signore, nostro Dio

CEl/Ger. il Signore Dio nostro

RV I’Eterno, il nostro Dio

NRV il SIGNORE, il nostro
Dio

ND I’Eterno, il nostro DIO

NTanbsHCKMe BepcuM BOCNPOU3BOAAT
nepesoA Bynbrarbl.

B pycckoin Bubnun: «Focnogs Bor
HaLw».

6. [Apyrve nmeHa

"el [Deuteronomy 7,21]

Vulgata Dominus Deus tuus [[Focnogb
Bor TBOA]

KJB the Lord thy God

REB the Lord your God

NIV the Lord your God

CEI 1974 il Signore tuo Dio

CEI 2008 il Signore, tuo Dio
CEl/Ger. il Signore tuo Dio

RV I’Iddio tuo, I’Eterno
NRV il SIGNORE, il tuo Dio
ND I’Eterno, il tuo DIO

el “eliyon [Genesis 14,20]
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Vulgata benedictus Deus excelsus
[6narocnoBeHHbIn BOTr BO3BbILLEHHbIN]

KJB the most high God

REB God Most High

NIV God Most High

CEIl 1974 il Dio altissimo

CEI 2008 il Dio altissimo

CEl/Ger. il Dio altissimo

RV I’lddio altissimo

NRV il Dio altissimo

ND il Dio Altissimo

WTanbaHCcKMe Bepcum ¢ HEKOTOpPbIM
YNPOLLEeHEM BOCMPOU3BOAAT nepesof
Bynbrartbl.

B pycckoit Bubnuu: «6narocnoseH
Bor BceBbiLLHWIA.

"elim [Exodus 15,11]
Vulgata Domine [Focnogb]

KJB O Lord

RE Lord

NIV O Lord

CEI 1974 (fra gli dei,) Signore

CEI 2008 (fra gli dei,)Signore

CEl/Ger. (fra gli dei,)Signore

RV (fra gli dei,)o Eterno

NRV (fragli dei,) 0
SIGNORE

ND (fra gli dei,)o Eterno

B pycckoii Bubnun: «KTo, Kak Thbl,
["locnogm».

"elilim [Leviticus 26,1; Habakkuk 2,18 ]

Vulgata idolum [ngonei] [Leviticus
26,1];

(ut faceret) simulacra muta [Hemble
Kymupbl] [Habakkuk 2,18]

KJB Idoles
REB idols
NIV idols

CEI 1974 idoli
idolo [Abacuc 2,18]

CEI 2008 idoli
idolo [Abacuc 2,18]

[Levitico 26,1];

[Levitico 26,1];

CEl/Ger. idoli [Levitico 26,1]; un
idolo [Abacuc 2,18]
RV idoli  [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

NRV idoli [Levitico 26,1];
I’immagine [Abacuc 2,18]
ND idoli [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

B Bynbrate n UTaIbAHCKUX BEPCUAX
MMEKTCA B BUAY NOXHble 60rn. B pycckoi
Bubnun «kymupbl 1 n3BasHUA». 30eCb pedb
NOeT O [peBHel CEMUTCKO GormHe Aluepe.
31y Temy HeobXoAMMO paccmaTpusaTth B
OTAeNbHOM paboTe.

Yah [Exodus 15,2]

Vulgata (Fortitudo mea et robur meum)
Dominus [locrogb], et factus est mihi in
salutem. Iste Deus meus [moi bBor], (et
glorificabo eum; Deus patris mei, et exaltabo
eum!)

KJB my God” (my fathers)
God

REB The LORD

NIV my God”(my father’s)
God

CElI 1974 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEI 2008 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEl/Ger. il mio Dio... il Dio di
mio padre

RV il mio Dio... I’lddio di mio
padre

NRV il mio Dio... il Dio di
mio padre

ND il mio Dio... il DIO di mio
padre

NTanbaHCKME BepcuUn OpPUEHTMPOBAHbI
Ha Bynbraty. AHanOrMyHaa TpaKTOBKa
npefcTaBneHa M B pycckon bubnun: «bor
MoW, n npocnasnto Ero. bor ortua moero, u
npeBo3Hecy Erox.

Yah Yah [Isaiah 38,11]
Vulgata Dominum Deum [["ocnoga

bora]

KJB the Lord, euen (even)
the Lord

REB the LORD

NIV the LORD

CEI 1974 il Signore

CEI 2008 il Signore
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CEl/Ger. il Signore
RV I’Eterno

NRV il Signore
ND I’Eterno

Shaday [Genesis 49, 25]

AnuTeT Bora, B UBpUTE UMEET 3HaYeHNe
«Bcemorywmnin». B TekcTe Biblia Hebraica
ynoTpebnseTcA kak OfHO U3 MMeH EauHoro
bora.

Vulgata Omnipotens [Bcemorywinii]

KJB the Almightie

REB the Almighty

NIV the Almighty

CEI 1974 iIDio onnipotente
CEI 2008 iIDio I’Onnipotente
CEl/Ger. iIDio onnipotente
RV I’ Altissimo

NRV I’ Altissimo

ND I’ Altissimo

Bcnep 3a Bynbratoi Tpy KaTonmyeckume
UTaNbAHCKME BepcuM  [aloT  BYKBas/IbHbINA
MepeBo 3TOro UMeHN ¢ GUGNENCKOro nBpuTa,
a MPOTeCTaHTCKMe nepeBoaAT Kak
«Bblcovanwnii». B pycckoil  Bubnuu
«BcemoryLunii».

"avir [Genesis 49,24]

B Biblia Hebraica ynoTtpebnsertcs
TONbKO B COCTaBe HOMUHauuK avir ’yakov U
03HavaeT «Bcemorywmii» (= EauHbin Bor
WN3paunsd), 4To oOTpaxkeHO B Bynbrate wu
UTaIbSHCKNX Bepcusax. B pycckoil Bubnun
«MOLLHbIA Bor Makosnes». CoBp. nBp. ’abir
‘pbiLapb’.

Vulgata  (per  manus)  Potentis
[Bcemorywnia] (lacob, per nomen Pastoris)

KJB the mighty God (of
lacob)

REB the Strong One (of
Jacob)

NIV the Mighty One (of
Jacob)

CEIl 1974 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEIl 2008 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEl/Ger. (le mani) del Potente

(di Giacobbe)

RV (dalle mani) del Potente
(di Giacobbe)
NRV (dalle mani) del Potente

(di Giacobbe)
ND (dalle mani) del Potente (di
Giacobbe)

tsuram; tsuri [Deuteronomy 32,30;
Psalms 18,46]

Op.-eBp. 'ckana’; ¢ TakKMM 3Ha4yeHUEeM
TOMbKO B 6MONEICKOM KOHTeKCTe. B pycckoi
Bubnunn «3acTynHuK».

Vulgata (Nonne ideo, quia Petra eorum
vendidit eos, et) Dominus [[Focnogp] (tradidit
illos?) [Deuteronomy 32,30; B Psalms 18,46

HeT CNnos, KoTopble MOr/in Obl
COOTBETCTBOBATb tsuram; tsuri]

KJB the Lord

REB the Lord

NIV the Lord

CEIl 1974 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEI 2008 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEl/Ger. il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

RV I’Eterno [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

NRV il Signore

[Deuteronomio 32,30]; il SIGNORE [Salmi
18,46]

ND I*‘Etemo [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

B Bynbrate v uTabAHCKUX BEPCUAX
«Focnofb» W «BeCcKOHeYHbIn», KaK BO
MHOTUX APYruX cyyasx.

"ehyieh “asher “ehyieh [Exodus 3,14]
Tak otBeTWUN Bor Mowucetro Ha Bonpoc 0
cBoeM ViMeHn. B pycckoit Bubnuu: «H ecmb
CyLnii». 30echb OTPaXeH 3arnpeT Ha
MPON3HeceHne CO6CTBEHHOIO MMeHM bora.
Vulgata ego sum qui sum [A TOT, KTO f

(ecTb)]
KJB I am that | am
REB I am that | am
NIV I am who | am
CEI 1974 lo sono colui che sono!
CEI 2008 lo sono colui che sono!
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CEl/Ger. lo sono colui che sono!
RV lo sono quegli che sono

NRV lo sono colui che sono!
ND I0 SONO COLUI CHE SONO

7. WHble KOMOUHaLMN

"el shaday [Genesis 17,1]

Vulgata Deus omnipotens [Bor
Bcemorywymi]

KJB the almightie God
REB God Almighty
NIV God Almighty
CEI 1974 Dio onnipotente
CEI 2008 Dio I’Onnipotente
CEl/Ger. Dio onnipotente
RV I’Iddio onnipotente

NRV il Dio onnipotente
ND il Dio onnipotente

Bynbrara v utasibsHcKne BEPCUMN TOYHO
BOCMPOM3BOAAT 6UONENCKNIA TEKCT.

el YHWH [unTaeTca:’adonay] [Psalms
118,27]

Vulgata Deus Dominus [Bor Mocnogps]
(et illuxit nobis)

KJB God is the Lord

REB The LORD is God

NIV The LORD is God

CEI 1974 Dio, il Signore (e nostro
luce) [Salmi 117,27]

CEIl 2008 Il Signore e Dio

CEIl/Ger. Dio, il Signore [Salmi
117,27]

RV  I’Eterno e Dio

NRV il SIGNORE eDio

ND  I’Eterno e Dio

3pecb Bynbrata u ntanbsHCKue Bepcumn
MPMBOAAT OObIYHbIE ANA HMX MepeBoabl. B
pycckoii Bubnuun: «bor - ocnogb, 1 ocusin
Hac».

Yah YHWH [umTaetca:’elohim] [Isaiah
26,4]. 3paecb TakxXe npefcTasieHa cUTyaums
ynoTpebnieHns TeTparpammaroHa BMeCTe C
VMMEHEM, COrfacHble KOTOpPOro o6pasytoT
TeTparpammaToH.

Vulgata (Sperate in Dominum in
saeculis aeternis,) Dominus [[ocnogb] (est
petra aeterna)

KJB the Lord lehouah
(3mecb npefcTaBnieHO no3sgHee (paHTOMHOe
uva  bora, o06pa3oBaHHOe Ha OCHOBe
COrNacHbIX TeTparpaMMaToHa, Cp. B PYCCKOIA
Tpaguumm FAxee u Merosa).

REB The LORD

NIV the LORD

CEl 1974 (Confidate nel) Signore
(sempre, perche) il Signore (e una roccia
eterna)

CEI 2008 (Confidate nel) Signore

(sempre, perche) il Signore (e una roccia
eterna)

CEl/Ger. (Confidate nel) Signore
(sempre, perche) il Signore (e una roccia

eterna)
RV I“Etemo
NRV il SIGNORE
ND I‘Etemo

Bynbrara v utasibsHCKne KaTonmyeckme
BepcuM NPOBOAAT CcpaBHeHue [ocnoga ¢
BEYHOW CKas10MA.

Halelu Yah [Psalms 135,3]

bykBasibHO «cnaBbTe [ocnoga». Tak,
ncanmbl 134 n 135 B pycckoit bubnmn nmerot
HasBaHue «ANNUYUA» W HauynHaKTCA CO
cnoB «XBanute Mima "ocnogHe» n «CnaebTe
ocnoga» (Cp. TakKke pyCcCKOe BOCKIMLaHWE
«Annunymnal»). 3TO 3HaYeHWe OTPaKeHO B
Bynbrate v ntanbsaHCKNX BePCUSX.

Vulgata (Laudate)
[Focnoay], (quia bonus Dominus)

KJB  Praise the Lord

REB Praise the LORD

NIV  Praise the LORD

Dominum

CEI 1974 (Lodate) il Signore dei
signori

CEI 2008 (Rendete grazie) al
Signore dei signori

CEl/Ger. il Signore dei signori

RV (Lodate)
I’Eterno e buono

NRV il SIGNORE (e buono)

ND I’Eterno (e buono)

"Eterno, (perche)

3aKJ/1t0UEHNE.
B 3akntoyeHne OTMETUM, YTO B
HacTosLLein paboTe paccMaTpUBaINCL BepCUm
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nepefayn  BeTXO03aBETHbIX WMeH  bora,
npeAcTaBneHHbIX B Bynbrate u  wectu
Pa3/INYHbIX UTAIbAHCKUX BepCusiX.
MofpobHas xapakKTepucTmKa sTuX BePCUid, nx
ncnosb3yemble B TEKCTe  COKpaLleHHble
HasBaHua u 6ubnMorpaguyeckne [aHHbIe
MPUBOJATCA BO BBOAHOW YacTU CTaTby.

MpvBeAEHHbIE BblILLE maTepuasbl
CBUAETENLCTBYHOT O TOM, YTO MUTa/IbSHCKME
Bepcun Biblia Hebraica oTn4atoTCA
3HAUNTENIbHOW CTeneHbl OAHOPOLHOCTM, HO
npy 3TOM [LEMOHCTPUPYIOT Pasnnuns Mexay
KaTo/MyecKnuMm 7 MPOTECTAHTCKUMM
BepcusMU nepeBofa. MTasibsHCKNe NepeBofbl
B LIe/IOM OCHOBaHbl Ha TekcTe Bynbratbl u
BCNeq, 3a Hel NpUaePXXMBaKOTCA
(hunonornyecko crTparerun nepesoga. Mpw
9TOM  OHW  CYLLECTBEHHbIM  06pa3om
oboralatoT TUNOMIOrni0 Nepesogos bubnuu,
YTO COCTaBNISET BaXKHeWLWIA pa3fen B obLei
Teopuu nepesoja.

JaHHyto CTaTbio cnepyet
pacCMaTpuBaTb ~ KaK  O4epefgHOM  3Tan
paclumMpeHns  6a3bl  [aHHbIX  MEepeBOfOB
BETX03aBETHbIX TEPMUHOB Ha pa3/inyHble
A3bIKW.
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